|
m_dgyxosuﬁ BICHUK X€PCOHCbKOro AEepaBHOro yHiBepcuTeTy 235

YOK 811.111'255.4
DOI 10.32999/ksu2663-3426/2019-1-36

PEAJIbHI TA ONTUMAIbHI METOOW BIATBOPEHHA PEANIU Y NEPEKNAAI

dponoBa IpuHa €BreHiBHa,
OOKTOP iNoNoriYHMx HaykK, AOLEHT,
npodgyecop kadenpu nepeknago3HascTea iMeHi Mukonu Jlykawa
XapkiecbKul HauioHasrnbHUU yHieepcumem imeHi B. H. KapasiHa
irinafrolova37@gmail.com
orcid.org/0000-0002-9260-229X

Kabipi Marga XyccewuH,
KaHangat inonoriyHnx Hayk,

BUKNagad kadegpv nepeknagosHascTea iMeHi Mukonu Jlykaiua
XapkiecbKul HauioHanbHUU yHieepcumem imeHi B. H. KapasiHa
margaritakabire@gmail.com
orcid.org/0000-0003-3664-4660

Kotnsapos Amutpo MukonanoBuu,
cTapwui BUKNagay kadpenpu nepeknagosHascTsa iMeHi Mukonu Jlykawa
XapkiecbKul HauioHarnbHUU yHieepcumem imeHi B. H. KapasiHa
Kotlyar.dmitr@gmail.com
orcid.org/0000-0002-7389-0249

Y cmammi ygazy 30cepedxxeHo Ha aHarni3i nepeknady peaniti nimepamypHux meopie emekmugH020 xaHpy A. Kpicmi.
3okpema, 00CniOXKEHO aHeno-yKkpaiHCbKul ma aHano-pociticbkkuli nepeknad peanit. Mamepianom 0ocniOxeHHs cryay-
ganu peanii 3 0s8ox demekmusHux pomanig A. Kpicmi (“A Murder is Announced”, “And Then There Were None”) ma ixHi
ekgiganeHmu i3 ciMox repeknadie Uux poMaHie yKpaiHCbKOK U pOCiliCbKO MosaMu, 30ilCHEHUX Pi3HUMU repeknada-
yamu. Pomanru A. Kpicmi € npuknadamu KracuyHuUX fimepamypHUX meopie 0emeKkmueHo20 xaHpy. bydyyu HanucaHumu 8
nepwiti nonoguHi XX cm., 80HU psiCHitomb peanisimu moaoyacHoi bpumanii, 3a paxyHOK 4020 cmeoproembcs bazame crie-
yuepiyHe KynbmypHe mso. Y ubomy AocridxeHHi pearnito po3ymieMo sk 06’ekm, sguwie Yu nodito, cchopmosaHy 8 neeHil
Kyribmypi, ma 6i0nosioHy MogHy 00UHUU0 — (io2o/ii Ha3sy. Y nepeknado3Hagqux cmydisix € pi3Hi knacugbikauii criocobie
eidmeopeHHs pearill. 3 0ensidy Ha «KynbmypHULU M080POM» siK CydacHull nepeknadaubKull nioxio MoxHa euoKpemumu
dsa MmemoOu 8i0meopeHHs peaniti: 1) nepedady 3micmy peanii Halibiribw MOBHO Ui MOYHO; 2) 8iI0MBOPEHHS ii KybmypHO20
Konopumy. YnposadxeHHst 060x Mmemodie dae 8 pe3ynbmami adekeamHul nepeknad. ¥ docnioxeHux nepeknadax makux
npuknadie baeamo, npome € U iHWI: y HU3yi sunadkie amicm pearii nepedaHo 3 negHUMU empamamu (abo e3azarli 8iH €
He3po3yMinum), 8 iHWux rpuknadax KynbmypHut kornopum abo e3azasni empadyeHo, abo yimko He nepedaHo. Moxnuea
onmumi3auis 8i0meopeHHs peanil, Ha Hawe nepeKoHaHHs, rnonsieae 8 binbw MPoOykmMUBHOMY 8UKOpUCMaHHI napanepe-
Kknady, a came 8UHOCOK, siKi 8 QOCiOxXeHUX nepeknadax mpanistombCsi OKasiOHabHo.

KntouoBi cnoBa: nepeknag, peanis, MeToam BiATBOPEHHS, NiTepaTypHi TBOPU OETEKTUBHOTO XaHpY.
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This article focuses on analyzing the translation of realia of literary works of detective genre by A. Christie. In particular,
English-Ukrainian and English-Russian translation of realia is subjected to analysis. The data samples include the realia
from two detective novels by Agatha Christie (“A Murder is Announced”, “And Then There Were None”) and their equivalents
from seven translations of these novels into the Ukrainian and the Russian languages by different translators. The novels
by A. Christie are the examples of classical literary works of detective genre. Written in the first part of the XX century, they
abandon in realia of Britain of that time, which accounts for creating a culturally rich and specific background. In this study
realia is approached as an object, phenomenon or event, formed within a certain culture, and the corresponding language
unit — its name. In translation studies there exist different classifications of the ways of rendering realia. With regard to the
“cultural turn” as a recent development of translation studies, two methods of rendering realia can be distinguished: 1) ren-
dering the content of realia (most fully and precisely); 2) rendering its cultural coloring. Employing both methods results in the
most adequate translation. In the translations under study such cases are numerous, but there are also others: in a number of
examples the content of realia is rendered with certain losses (or is even unclear), in other cases the cultural coloring is either
lost altogether or not distinct enough. The possible optimization of rendering realia, as we see it, can be a more productive

use of paratranslation, footnotes, in particular, which in the analysed translations was employed occasionally.
Key words: translation, realia, methods of rendering, literary works of detective genre.

1. Beryn

VY Ham yac mepekiaa TPaKTyeTbes SIK 3acio
MDKKYJIBTYPHOT ~ KOMYHIKaIi, Jiaior pi3HHX
KyIIbTyp, L0 BHCYBA€ Ha nepIuii 1iaH T0CIi-
HHIBKOI YBark HE CyTO MOBHI, a JIHIBOKY/IBTYpHI
PO30OKHOCTI BUXIAHOTO W LIBOBOTO TEKCTY.
Ha 3mami mepexomy mo mmobanmizamii B moOyoBi
«Benukoi KynbTypu» 1 BU3Ha4aJbHOIO OCOOJIH-
BICTIO CTa€ HE «KyJIbTypHa YHiQikamis», sK TO
nependadand aBTOPH AHTUYTOMIH, a «CTPYK-
TypHa JIBOEJHICTBY, «3IaTHICTh OyTH BOIHOYAC
€IMHOIO Ta OIHAPHOO», MOXKITUBICTE 30€PEKCHHS
1 pO3BUTKY pi3HUX MOB 1 KynbTyp (Jlotman, 1991:
11). YV mepexnago3HaBUuX CTyAisX BiOyBaeThbcs
«kynsTypHuii moBopor» (baccuert, Jledesp,
1990), 110 3yMOBIIIOE IOCUJIEHHS yBaru J0 Kyllb-
TYPHOTO CKJIaJHHUKA IEpeKyay, BUBUCHHS B3ae-
MO3B’ 513Ky MOBH 1 KyJIBTYPH B TIPOLIEC] TEPEKITATY.
3 MO3HUIIIH «KYJIBTYPHOTO MTOBOPOTY» chepa mepe-
KJIaJI03HABUMX CTYyNid 3HAYHO PO3MIMPIOETHCS,
OCKUIbKU B HIM BIIKpUBAIOTbCS HOB1 00pii 10CTi-
mwkeHb (SH, Xyan, 2014), a Tako)X BUHHKAIOTh
HOBI MOXKJIMBOCTI OCMUCIJICHHS TpPaJULIHHUAX
MepeKIIaI03HaBIMX MPOOIIeM.

AKTyalbHICTh JOCIIDKEHHSI BOA4aeMo came
B aHaJIi31 BIATBOPEHHS peastiii 13 MO3ULIN «KyIb-
TYPHOTO MOBOPOTY», IO J3€ 3MOTY TPAaKTyBaTH
YCHIIIHICTh TEpeKiagy B TEpMiHAX HeE JIHIIe
nepeaadi mpeaMeTHOTO 3MICTy peautii, a it 30epe-
KEHHSI 11 KyJIbTYpHOI 3a0apBIIEHOCTI.

Memoro po0OoTH € 3’ ICyBaHHS peabHUX (BUKO-
pUCTaHMX TepeKyiajjayaMi) Ta ONTUMAIbHHUX
METOJIIB BIITBOPEHHSI peajiii B aHIVIO-yKpaiH-
CHKOMY ¥ aHIJIO-POCICHKOMY TEpeKIIai.

JUisi TOCSITHEHHST TOCTABJIEHOI METH HeoO0-
X1/IHE BUKOHAHHS TaKUX 3A80AHb:

— YTOYHEHHS PO3yMIiHHS peamii sk 00’ekTa
NEePEeKIaJO3HABUMX CTY/I1H;

— OIMMC BUKOPHUCTAHOTO B pOOOTI MaTepiany;

— aHaN3 3aCTOCOBAaHUX aBTOpPaMHU METO/IIB
BIITBOPEHHS pealliid 13 MOo3uIlli mepenayi npes-
METHOTO 3MICTY;

— BUSIBJICHHS 30€peKEHHS UM BTPATH KYJIb-
TypHOI crieuniku peaiiil y HepeKJ‘IaI[i

- (popMym()BaHHﬂ BJIACHOT JIyMKH III0/[0 MOX-
JIMBOCTEH ONTHUMI3ALLI IIEPEKIaLy peasiil.

06 ’exmom nocmiKeHHs Oymu peanii Tek-
CTiB OpHTiHANYy Ta {XHI BIJATOBIAHWKH B IEpe-
KJIaJi, a npeomemom — yCIIIIHICTh BiATBOPEHHS
MPEAMETHOTO 3MICTY Ta KYJIBTYPHOTO KOJIOPHTY
peaniii y mepekiiaaax.

Mamepianom nOCIIIKEHHS CIIyTyBajlu peanii
AHITIOMOBHHX XY/IOKHIX TBOPIB JI€TEKTHBHOTO
xaHpy A. Kpicti (Kpicti, 2016b; KpicTi, 2015)
Ta iXHIX mepeknaaiB ykpaiHcbkoro (Kpicri,
1971; Kpicri, 2017; KpicTi, 2010) i pociiicbkoro
moBamu (Kpicti, 1991; Kpicri, 2016a; Kpicri,
1984a; Kpicti 19846; Kpicri, 2008).

2. Peasisi ik 00’€KT mnepeKJIa03HABYMX
CTYyaii

[lepexmamy peaniii IPUCBAYEHO BXKE YUMAJIO
JOCTI/IKEHb, MPOTE MOHATTS pealiii TPAKTyeThCs
HAYKOBIIMH HE 30BCIM OJHO3HAYHO: IesIKi aBTOPH
PO3YMIFOTb peatii sk IBUIIA CYTO MOBHOI MPHPOZIH
(peamist — 1ie BapiaTMBHA KaTeropis, MoB’si3aHa 3
IpOLIECOM TMEPEeBaKHO OIHAPHOTO 3iCTABICHHS
MOB Ha JIEKCHYHOMY Ta (PPa3CONOriIHOMY PIBHSX
(30pquaK 1989: 49)) TOJIi SIK 1HIII HATOJIOUTYIOTh
Ha JITHTBOKYJIBTYPHIH CyTi peaiii sk MOBHHUX OJIU-
HUIb, 10 € HOCIAMHU HAIllOHAJLHO-KYJIBTYPHOTO
KOJIOPUTY, OCKUIbKM Ha3WBalOTh 00 €KTH, BIAcC-
TUBI KylbpTypl Hapoxy (Bmaxos, ®mopin, 1980:
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47). Mu Hi,Z[TpI/IMy€M0 JPYTy MO3HUIIO Ta aKIIEH-
TYEMO Ha KyanypHm 3a0apBICHOCT] [TO3HAYYBA-
HOTO 00’€KTa, SKWH, BIIACcHE, 1 € peamiero (momil
KyJIBTYPHOTO Ta CYCHUTBHOTO YKUTTS KpaiHH, Tpa-
nuIii, 3BuYai, reorpadivuHi 00’€KTH, MPEIMETH
1mo0OyTy, TBOPH MUCTEITBA, TPOMAJIChKI YCTaHOBH
i 3akmagm tomo (BadicOypm, 1972: 98-100)).
Bonnowac ciigyeMo Tpaauiii nepeKiago3HaBInx
CTYIM, 3T1IHO 3 SIKOI0 TEPMIHOM «peaish» MO3Ha-
4al0Th K CaM KyJIbTypHO-CieluidHiii 00°€KT,
TaK 1 HOro MOBHE BTUICHHS — Ha3BY LbOTO 00’ €KTa.
BinnoBinHo, pealito po3ymMieMo SIK JBOICTY CYT-
HICTB: 1Ie 00’€KT, cPOpMOBAaHMN Yy KyJIBTYpHiii
MPaKTHIl TIEBHOTO HApOMy, 3HAHHS TIPO SKUIA
MICTUTBCSL Yy CBIAOMOCTI MPEICTaBHUKIB IIHOTO
Hapoay, Ta akTyaji3allis IIboro 00’€KTa MOBOIO,
SIKOIO MTOCITYTOBY€THCSI HAPO/I.

Came 1 mpupoda peadiii 3yMOBIIOE iX
TPaKTyBaHHS SIK «0E€3eKBIBAJIEHTHOI JEKCHUKN
(PeuKep, 1982: 58), amxke Bl,ZlCYTHlCTL B IHIIHAX
HApOJIB 3HAHHS PO PEalio-00’€KT 3yMOBIIOE
TaKOX BIJICYTHICTh Y MOBI1 IIUX HAPOJIiB OJMHHUIIb
Ha 1 mo3HavyeHHs. [Ipore Oe3eKBiBaJCHTHICTH
MOBHHX OJIMHUIIb-peallii He O3Haua€ iX MpUH-
IIUTIOBY HemnepekianHicTb. HaBmaku, mepekia-
JTO3HABIII TPOIOHYIOTH CHCTEMHU BH6opy JUTST B1JI-
TBOPCHHSI Pealtiii, sIKi OXOIUIFOIOTh TaKi sSBHIIA:

- TpchmTepauuo Ta TPAHCKPHIIIIIO, Tirepo-
HIMIYHE TIepeliMeHyBaHHS, JICCKPUTITUBHY (OITH-
coBy) mepedpasy, KOMOIHOBaHYy PEHOMIHAIIIIO,
MDKMOBHY TPaHCIO3HUIIII0 HAa KOHOTaTHBHOMY
piBHI, YMOAIOHEHHS, KOHTEKCTyalbHE TIIyMa-
yeHHs (3opiBuak, 1989: 140);

— TPAHCKPUIIIIO Ta MepeKiaj, 30KpeMa BBe-
JICHHSI HEOJIOTi3MY (KallbKU, HaIBKAIbKH, 3aCBO-
€HHS, CEMAaHTUYHOTO HEOJIOT13MY), MPHUOIU3HUIM
nepexnaj (POAOBHIOBY 3aMiHy, PYHKIIOHATBHUI
aHaJIor, OMMCOBHM MEPEKIIaa), KOHTEKCTyaIbHUM
niepekinan (Biaxos, @nopin, 1980: 87-92);

— TPAHCKPHIILIIO YU TPAHCITITEPAIlito, Tio-Ti-
MEepPOHIMIYHUI TepeKsaj;, yNoAiOHEHHs, MepH
dbpacTuyHMil Tepexnaa (OMUCOBUHM, JECKPHII-
TUBHHH, EKCIUTIKAaTUBHUN) (AHIpeeBa, DposioBa,
2015: 118-122).

Leit iHCTpyMeHTap Jae 3MOry Mepekia-
JayeBl BHUKOPHUCTOBYBAaTH METONHU, SIKHX, Ha
Hallle TMEepPeKOHaHHs, JBa: MAKCHUMAalbHO TOYHE
BIATBOPEHHSI MPEIMETHOIO 3MICTy peasii Ta
nepeaavya KyJIbTYpPHOTO KOJIOPUTY IO3HA4YyBa-
HOro. ONTHMaNbHUM, OYEBHIHO, € KOMIUIEKCHE
3aCTOCYBAaHHSI Ha3BaHUX METOJIIB, 110 A€ 3MOTY
MaKCHMaJIbHO TTOBHO BIATBOPUTH PEaiio 3aco-
06aMH LIJTbOBOi MOBH.

3. MarepiaJ xociaigkeHHs

BinTtBopenHs peainiii aHami3yeThCs Ha Mare-
piani ofguHMIb, 3apiKCOBAHUX y AETEKTHUBHHUX

pomanax A. Kpicti Ta iX mepexmagax ykpaiH-
CBKOIO 1 POCIHCHKOI0 MOBaMHU.

[TomynspHICT JiTEpaTypHUX TBOPIB AETEK-
TUBHOTO >KaHPY 3yMOBJIIO€ 3HauHy YBary Jio
HUX, IPUUOMY i 1032 MEeXaMU KpaiHu, e HaIu-
cani 1i TBopu. OCOONIMBO 11€ CTOCYETHCSI TBOPIB
A. KpicTi — «KOpoieBW» KJIACHYHOTO AHIIIIH-
CBKOT'O JIETEKTUBY, YU1 TBOPU NEpeKIIaZieHo Oara-
ThMa MOBAMH CBITY.

JerextuBHi pomanu A. KpicTi BiMOBIIaIOTh
KaHOHY KJIACHYHOTO AaHIIIHCHKOTO JETEKTHUBY,
AKUI TPYHTYETbCSI Ha IIHHOCTAX CTaOUIbHOTO
1 3aKOHOCIYXHSIHOTO CYCIIJIbCTBA 3 MOro Hemo-
PYLIHOIO COLIaJBHOIO Ta MPABOBOIO CHCTEMOIO,
3a SKOIO 3JI0YMHIISI 00OB’SA3KOBO Oyze 3HaiieHo
ta nokapano (Cimonc, 1990: 231).

TakoX 10 OCHOBHUX CTaHAAPTIB JIETEKTHBY
HAJICKUTh OY/IEHHICTh HABKOIMUIITHHOTO CEpeIo-
Buma (Ban Jlaiin, Twenty rules...) abo oGcra-
HOBKH, YMOB, y SIKHX HPOTIKAalOTh MOIi Ta sKi
€ 3BHYAHHMMH ¥ 100pe 3HAHOMUMH YHUTa4eBi
(bornanos, 1990: 45).

[le o3Hauae, 1m0 TOAII PO3TOPTAIOTHCS HA
T JKUATTS JIFOIEH — MEePCOHAXIB JETEKTUBHOTO
poMany, 3arI0IeHOro B OPUTAHCHKY KYJIBTYpY 3
BJIACTUBHUMH i peanisiMu. Jlo TOTo * OMHCaHHIA
y TBopax A. Kpicti icropuunuii nepiox (mepia
nonoBrHa XX CT.) — 1€ Yac, y SKHii MPOIIeCH TII0-
Oamizanii e He HaOyIM CHOTOIHIIIHBOI MOTYX-
HOCTi. TakuM YMHOM, OKpiM MaicTepHO MmoOyIo-
BaHOI IHTPUTH, TAEMHHUIII, IO TPUMAE YATAYA B
HaMpy’KEHH1 /10 OCTaHHIX CTOPIHOK, 17€aJIbHOTO
BUPIIICHHS 3araJKy Ta 1HIIUX NPUBAOIUBUX PUC
neTeKTuBHUX poMaHiB A. KpicTi, unuTad ii TBOpiB
y MepeKsaal OTPUMY€E TaKOXK TOCTYI 10 3HAHHS
npo 6araro caMoOyTHIX 1 HEIOBTOPHHUX pUC Opu-
TaHCHKOI KyJIBTYPH.

VY nocnimkeHHi Oy10 BAKOPUCTAHO JIBA POMaHU
A. Kpicti: “And Then There Were None” (nepia
HasBa “Ten Little Niggers”), naroBanuii 1939 p.
(Kpicri, 2015), ta “A Murder is Announced”,
mo Bnepiie HajapykoBanuii y 1950 p. (Christie,
2016Db).

(015)70s:%:) poMaHH HANeKaTh [0 HAWOUIBIII
BIIOMHX y JITEPATypHiil CHafuimHi aBTOPKH,
oOuaBa mepeKiageHi yKpaiHChbKOIO Ta pOoCiid-
CHKOIO MOBaMH.

[Tepmmii 13 pomaHiB YKpaiHCBKOIO MOBOIO
nepexutanu B. Xazin (Kpicri, 1971) ta H. Xaenupka
(Kpicri, 2017), a pociiicekoro moBoto — JI. becna-
noBa (Kpicri, 1991) ta H. €xumona (KpicTi,
2016a). Jpyruii pomaH YKpaiHCbKOIO MOBOIO
nepexnas B. Hloskyn (Kpicti, 2010), a pociii-
cekoto Moo — T. Mupomo6oBa (KpicTi,
1984(a); Kpicri, 1984(0)) ta T. [lIumosa (KpicTi,
2008). ¥Yci sragani mepekiazadi € 3HAHUMH
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(baxiBusgMHU, TBOPYHMHA IOPOOOK SKHUX OXOIUTIOE
nepekyaa 0ararboX IHIIMX XyHAOXKHIX TBOPIB, Y
TOMY YHCIIi i J€TEKTUBHOTO JKaHY.

4. Metoau BiATBOpeHHs1 peaJiiii poMaHiB
A. Kpicti ykpaiHCcbKOI0O Ta pocilicbKOI0
MOBaMH

AHai3 nepekaaaiB pparMeHTIB 10 CIHKEHIX
pomaniB A. Kpicti, 110 MicTATh peaii, CBITIUTh
Mpo Te, M0 B JAESIKUX BHIAIKax IMepeKiiaaadi
BIQINUCA 10 BUKOPUCTAHHS METOMY, SKHUIl /aB
3MOTY BIATBOPUTH SIK NMPEIMETHUN 3MICT pealii,
TakK 1 11 KyJIpTypHe 3a0apBICHHS, HAIPUKIIA;

(1) Sheraton sideboard for Sale (Kpicrti,
2016b: 4).

Ilpooaemvcs Oyghem y cmuni wepamon
(Kpicri, 2010: 9).

Ilpooaemcs oOyhem 6 cmune wepamon
(Kpicri, 2008: 6).

Ilpooaemcs oyghem 6 cmune wepamon
(Kpicri, 1984a: 97).

Y upoMy (parMeHTi JEKCHYHA OMHHIL
Oyghem BTITIOE IPEIMETHUH 3MICT, TO/I K KyJb-
TYpHY cneumblxy 00’€eKTa mepeIaHo 3a paxyHOK
BHCIIOBY y CIuJli wiepamon / 6 cmuse uiepamon’.
OTxe, eKcIUTIKalisg KyJIbTypHOI cneumpmn
HA3BAaHOTO TMpeaMeTa MeOmiB  3iHCHIOETHCS
nepekiaziayaMi [UIIXOM JIOIaBaHHS 10 Ha3BH
Sheraton cnoBocnoydeHHs y cmuii / 6 cmule.

AHAaIOTIYHUX TIPUKIIAIIB Cepe T0CIHKEHIX
yumaiio (6nu3bko 50%).

B inmux ¢parmenrax, ogHaK, HE BCIM Tepe-
KJIafjadaM BJA€ThCS HACTUIBKM TOBHE BIJATBO-
pEeHHS peaill, K y MoJaHOMY HIKYe TPHUKIAIL:

(2) <...> he sat there robed in scarlet <...>
(Kpicri, 2015: 133).

<...> 0y8 y ACKpABO-4epeoHill CYOOi6CbKill
manumii <...> (Kpicri, 1971: 104).

<...> 8iH cudis oosicHeHull y bazpane <...>
(Kpicri, 2017: 211).

<...> ¢cyOvs OblLl 8 CYOeUCKOU Manmuu <...>
(Kpicri, 1991: 117).

<...> Ha HéMm Oblla KpacHas manmusn <...>
(Kpicri, 2016a: 171).

Y upomy ¢parMeHTI KOMILIEKCHUI MeTOJ
BUKOPHCTAHO Yy BapiaHTi NepeKiany sAcKpa-
80-4epB8OHA CyO0IBCLKA MAHMISA, SIKAN OIUCYE SIK
caM 00’ ekt (cyodiscvra manmis), Tak i HOTO KyJTb-
TypHy cnenudiky (xomip). Bapiant nepeknamy
bazpsne HE 1ac ySBICHHS Hi mpo IpeIMETHUI
3MICT pealtii, Hi Mo il KyIbTypHHIT KOIOPHUT: HE
3pO3yMisIO, 110 came OarpsiHe BJIITHYB CY/UISI, a
OT)KE, 3alUIIAETHCA HEBIOMUM TOW (hakT, 110
CYIIiBCbKa MAaHTIS B aHIIIACBKOMY CyIi Mae

'T. Hleparon y XVIII-XIX ct. po3pobuB ocoOnuBuii aHMIiii-
ChKUH CTHJIb MeOIiB, Bitomui mig Ha3Bow Sheraton (Llleparon,
Classical Revival...).

came Takui Komip. V ABOX IHIIMX BapiaHTax
nepeKay q)lxcyeMo YaCTKOBI BTpaTH y BiATBO-
peHHi peanm cyoeticKas Manmus IePeiac Npei-
METHHH 3MICT peajii, MPOTe BiICYTHICTh 3raJIKH
PO KOJIp CBIAYUTH MPO BTPATy KYJIbTYPHOTO
KOMIIOHEHTA; KpAaCHAas Maumus € BapiaHTOM,
HaHOIIbII OJM3BKUM O ONTHMAJILHOIO, OJHAK
BIJICYTHICTh JIEKCHYHOI OJUHUIN CyOelcKast
MOJKE CIIPUYMHUTU HEPO3YMIHHS TOTO, HIO I
oJIsiT € 000B’SI3KOBUM 17151 OPUTAHCHKOTO CY/III.

BapTto 3a3naunty, mo B AeIKuX (parMeHTax
nepekyanadl BiAJaiu mepeBary J000py Takux
BIJIMOBIIHUKIB, SKI € 3pO3yMUIMMH YHTAYCBI,
HaNpHUKIA;

(3) Mrs. Rogers’yard measure discovered in the
kitchen dresser assisted them (Kpicri, 2015: 83).

Bonu snatiwnu y wagi ona 6inuznu cam-
mumemp wmicic Pooowcepc i nonepemipsiiu 6ci
npocminku (Kpicti, 1971: 46).

Ha oonomozcy 63anu cknaonuii apo micic
Poooicepc, axuti snatiwmnu y Oygemi na Kyxwi
(Kpicri, 2017: 129).

B xyxomnom wxaghy Hawnu canmumemp
muccuc Pooacepc u nepemepunu 6ce npocmenku
(Kpicri, 1991: 72).

B wkagy na xyxue nawnaco pynemka muccuc
Pooowcepc, Ho u ¢ eé nomowwio He yoanoce
O0OHAPYHCUMb HUKAKUX NOMAUHLIX NOMeujeHull
(Kpicri, 2016a: 105).

Binomo, 1o sipx € miporo nosxunu (91,44 cm
(Yard. Cambridge Dictionary)), sika BAKOPHCTO-
BYETBCA Y Benukiit BpI/ITaHll ayard measure —11e
BI/IMlpIOBaJIBHa cTpiuka (abo pyierka), JOBKHHA
skoi nopiBHIOE TphoM sipaam (Yard Measure. The
Free Dictionary). 13 40TupboX IEpeKIaaadiB TPOE
3acTocyBaiu (DyHKIIOHATLHUN aHATIOT — CAHMU-
memp, pyremka, a onHa (H. Xaenpka) BHKOpH-
cTaja CIOBOCTIONYUYCHHS CKAaOHU spo. SIkui 31
Croco0iB € ONTUMAJILHUM, TOCUTh BaKKO BHU3HA-
yuTH: (DYHKI[IOHABHUN aHaJIor Ja€ YuTaueBi
YiTKe YSBICHHS PO 00’ €KT, MPOTE B oMY pasi
MOBHICTIO BTPAYa€ThCsl KyABTYPHUU KOJOPHT,
TOII SIK CJIOBOCIIONYYEHHS CKAAOHUL Ap0 Tl
KOJIOpHUT 30epirae, OJHAK CTOCOBHO MpEIMET-
HOTO 3MICTY pealii 3aJIUIIalThCsl CYMHIBH 1T0JI0
TOTO, Y1 3MOXKE YUTa4 HOr0 3pO3yMITH.

Y po3mIsSHYTUX MpUKIaJax Mepekiagadam
(xoua ¥ HE BCIM) BHAETHCS BIATBOPUTH KYIIb-
TypHy cnenudiky peanii, mpote B 6ararbox (ppa-
IMEHTax il MOBHICTIO BTPaY€HO, OCKIIbKH BUKO-
PUCTAaHO METOJ Tepeaadi JHIe MPEeAMETHOTO
3MICTY, HAITPUKIIAI:

(4) On the main terrace, Mr. Justice Wargrave
sat huddled in a porter’s chair (Kpicti, 2015: 80).

Ha mepaci cyoos Yopepetie cnouusas y kpicii,
cexunuswu eonogy na epyou (Kpicti, 1971: 44).
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Ha zonoeniti mepaci y eucoxomy Kpiciui, 3cy-
myauswiucy,, cudie cyoos Bopepeiis (Kpicri,
2017: 123).

Ha nnowaoke 6 nnemenom Kpecne cuoen
cyows Yopepetis (Kpicti, 1991: 69).

Ha enasnou meppace pacnonoosscuincs é kpecie
cyows Yopepeitis (Kpicri, 2016a: 99).

Y upomy (pparMeHTi cripaBii HAETHCS PO KPicIo,
MPOTEe POMOBMIOBA 3aMiHa, HABITh 13 TMEBHUMH
BapialisiMu (8ucoke Kpicio, niemenoe Kpecio), He
JIa€ PO3YMIHHSI TOTO, IO TaKe KPICJIO 3 BHCOKOIO
3aKpUTOI0 CIMHKOIO, SIKE CTOSUIO OUIS BXOMY JIO
MaeTKy, Oyo npu3HadyeHe sl 1Beapa (porter)
Ta MaJio 3axuiary Horo Bif xomony (Porter’s Chair.
Wikipedia). Jleckpuriis a0 TOSICHEHHs B Tiepe-
KJIal 30ar0ThCS 30BCIM HE 3aiiBUMM.

CX0XUM € TaKOXK TaKUM MPUKIIAL;

(5) You know, like a Priest’s Hole in old manor
houses (KpicTi, 2015: 154).

Bin, nesno, cnopyous cobi cxoeanky (Kpicri,
1971: 86).

3naeme, cekpemne micuye, 5K y cmapoSUHHUX
maemrax (Kpicri, 2017: 244).

3naeme, HanoOobOue mex MAMHUKOE 8 CMAPbIX
ycaovbax, 20e npamanu KamoaiuyecKux ces-
wennuxoe (Kpicti, 1991: 135).

<...> 3Haeme, 8p00e€ C6AULCHHUYECKOIl HOPYL,
kak 6 cmapwvix nomecmousx (Kpicri, 2016a: 197).

[Ipyn upoMmy pomoBuAOBa 3aMiHa (cxo8aHKa,
cekpemue Mmicye) KOPECHOHAYE 3 METOAOM
nepeaadi MpeMETHOrO 3MICTYy peaii, Toml K
KaJbKyBaHHS (céaujeHHuueckas Hopa) Bif-
TBOPIOE 1IEH 3MICT MEHIIIOI MipOIO Ta YaCTKOBO
nepeae KylnbTypHY crienndiky peanii, OCKUIbKH
JTa€ YUTA4YEBl 3PO3YMITH, IO B CTAPUX MAETKAX
Oynu Taki «HOpPW» JUIsl CBAIICHHMKIB. HaBiTh
HaWOIIBIN BAATMH JCCKPUIITUBHUN TPUKJIIAT
(matinuxos, <...> 20e npamanu KamMoIU4eCcKux
CAWeHNUKO8) 3alIUIIAE yuTada 0e3 po3yMiHHS
TOTO, 110 KATOMHUIIPKUX CBAILICHHHUKIB XOBAJU B
yacu mnpasniHHsa €nmzaBetu I, sika mepecmimy-
Basa ix 3a crpoly 3aKoJIOTy, MPU3HAYEHOTO 03~
0aBuTH ii BIaaW, YHACHIiJOK YOro B OyIWHKaX
KaTOJIMKIB 3’ ABWJIMCS Taki cxoBaHKH (/[oHCOH,
Priests’ holes...). Y nupomy dparmenTi, Ha Hairy
TyMKY, BapTo Oyno O BHUKOPHCTATH EJIEMEHT
naparnepexiany, MoAaBIlId BUHOCKY, [0 MiCTHJIa
6 nmonany iHdopmarlito. Y Takomy pasi i pono-
BUJIOBA 3aMiHa, 1 KaJIbKyBaHHsA HaOynu O OuIbLI
ONITUMAJILHOTO XapaKTepy.

BincyTHiCTh BHHOCOK HPU3BOAUTH IO TOTO,
10 HABITh 32 YMOB, KOJIM MIEPEKIIa1adi BAAIOThCS
70 KOMILIEKCHOTO METONY Ta IMepeNaroTh 3MICT
peanii 1 11 KyIbTYpHUI KOJIOPUT, y yuTada ¢Gop-
MY€ETBCSI HE 30BCIM TOYHE YSIBJICHHS PO TTO3HA-
YyyBaHe, HaIPUKJIa/I:

(6) A Coroner's jury may bring it in suicide —
or accidental death (Kpicti, 2016b: 94).

Kypi npucasxycnux camo supiwumos, o
mo 0yn10: camozybcmeo yu cmepmeb YHACAIOOK
newacaugoeo sunaoky (Kpicti, 2010: 74).

Konnezua npucasxcnvix pewum, npusHame
9MO  Camoyoulicmeom UiU pacyeHums Kax
necuacmuoiil cayuat (Kpicti, 2008: 52).

Konnezun npucasxcuvix pewium, npusnagams
9MO CamoyoOUticmeom Uil HeCYaCmHbIM Cydaem
(Kpicri, 1984(6): 49).

JKypi npucsascuux / Konezisi npucsaxicHux He
€ moBHUM ekBiBasieHTOM Coroner’s jury: neu
AQHIJIOMOBHHI FOPUJAWYHUNA TEPMIH BXKHBAETHCS
Ha TIO3HAYEHHsSI TpyNu Jrofed (MPUCSKHUX),
SK1 MalOTh HUIIXOM TOJIOCYBaHHSI BUPILIUTH, YU
JIOCTaTHIMU 1 OOTPYHTOBAaHHUMH € 10Ka3H, 310paHi
KOpPOHEpPOM y TIPOIIECi PO3CIHiTyBaHHS BOWB-
cTBa, MO0 OOBHMHYBAYEHUH MMOCTAB MEPE CYIOM
(Coroner’s jury, Encyclopedia Britannica).

AHaJOTIYHUM € TaKOX TaKHM MPUKIaI:

(7) I'm an ex-CID man (Kpicti, 2015: 42).

A Konuwmin cnigpodimnuxk 6i00iny no
poscnioysannto Kpuminanvnux cnpae Ckom-
nano-Apoy (Kpicri, 1971: 23).

A KonuwiHill npayiéHUK KApHO20 PO3ULYKY
(Kpicri, 2017: 63).

A — Ovlewuit yunosHuxk omoena no pacc-
nedosanuto y20106uvix o0en Ckomaeno-Apoa
(KpicTi, 1991: 35).

A caysycun 6 yzonoenom posvicke, pamvuue
(Kpicri, 2016a: 40).

CID-man (Criminal investigation
department-man) — e IETEKTUB, SIKUI MIPALIIOE B
HITaTCHKOMY, 30Mparouy JOKa3u PO CKOEHI 3710~
gunu (Scotland Yard, Encyclopedia Britannica),
TOOTO HE TIPOCTO «NPAYIBHUK KAPHO2O POULYKYY,
a CHiBpOOITHUK CIIELIaJIbHOTO MiAPO3ALTY, KU
i€ B 0COOJIMBUHI CIIOCIO.

Cepen MPOAHATI30BaHUX (dbparmMeHTiB
BUHOCKY MiJ 4ac mepenadi peaniiid Mu 3adikcy-
BaJiM JIMIIE B OJHOMY BHUIIAJKy B JBOX pOCIH-
CBKHX TIepeKIagax:

I'll set the S.P.C.A. after you (Kpicri, 2016b:
240).

A 36epnycs 6 Tosapucmeo 3axucmy meapun
31 ckapeoio na eéac (Kpicri, 2010: 174).

A nampasnio na sac ObZKOK (Kpicri, 2008:
181).

A 6yoy ocanosamvcs ¢ OBbJKOK (Kpicri,
1984 (a): 98).

Aobpesiatypa ObKOJK y BuHOCHI ToJaHa
B MOBHIN (opmi: Obwecmso 60opbObl npomus
HCECMOKO20 0OPAUEHUSL C HCUBOMHBIMIL.

OpHak y mpoMy TPHKIAl 3aMiHA B yKpaiH-
CBbKOMY TIepeKJIagi aOpeBiaTypH CIOBOCIIONY-
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Cepis [epMaHIiCTUKa Ta MIDKKYNbTYpHa KOMYHiKaLis

YeHHsAM 106apucmeo 3axucniy meapuH TaKOK
BHUJIAETHCSI IILTKOM aJICKBATHOIO.

AHaJi3 IPUKIIAIiB CBITYUTH TIPO T, IO Bil-
TBOPEHHS peasliii HaBiTh JOCBITYEHUMH IEepeKIIa-
Ja4aM¥ He 3aBXK]IN 3IHCHIOETHCS ONITUMATbHIM
METOJIOM, OCKIJILKH YacOM He MOBHICTIO a00 He
TOYHO TIEPETAETHCS MPEIMETHHI 3MICT, HEP1JIKO
BTpavYaeThCs KyIbTYPHUN KOJIOPUT peatii.

5. BucHoBKH

Taxum ynHOM, METOIU, BUKOPUCTAHI IepeKIa-
JayaM¥ IS BIITBOPEHHS peaiiil TeTeKTUBHUX
pomaniB A. KpicTi ykpaiHCbKOIO Ta POCIHCHKOIO
MOBaMH, HE 3aBXIH € ONITUMATHLHIMH.

[Mo-nepmre, HepiaKO Mepekianadi TSHKIIOTh 10
METOAy mepeaadl MpeIMeTHOTO 3MICTY pealii (1K
MPaBUJIO, 32 JIOTIOMOTOI0 POJOBHJIOBOI 3aMiHN),
y IIbOMY BHUIIQJKy peaiiss HE BIATBOPIOETHCS
SK Taka, OCKUIbKM IMMO3HAUyBaHE BTpayae Kyllb-
TYPHUH KOJIOPUT.

Io-apyre, BUKOPHCTOBYIOYH METOZ, IO 1a€
3MOTY BIATBOPIOBATH KYIBTYPHY CIHCLH(IKY
MO3HAYYBAHOTO, TMEpeKiIaadi HEPiIKO BUMY-
ICHO TepeNarnTh NPEIMETHHA 3MICT peanil
HEMOBHO, HETOYHO Ta/a00 He (30BCIM) 3p0O3yMLIIO
JUTS 9UTava.

Ha name mnepekoHaHHs, METi ONTHMI3aIlii
MepeKiagy peaniii Moke CIyryBaTH MIHpIIe
3aCTOCYBaHHS Maparepexiany, a caMe BUHOCOK,
sKi B MpOaHAi30BaHOMY Marepiani Tparu-
aucst okasioHanbHO. lle mamo 6 MOXITUBICTS,
HAIPUKIIAS, BIITBOPCHHS IPEIMETHOTO 3M1CTy
peanii B TEKCTi (3a JOMOMOTOI POIOBUIOBOT
3aMiHH) Ta BIATBOPEHHS ii KyJIBTYpHOTO CMUCITY
y BHHOCIII.

[lepcieKTHBY JOCHIDKCHHS BOA4aeMo Yy
BUBYCHHI BHUKOPHCTAHHSA MapaTeKCTOBUX ~ elle-
MEHTIB (BHHOCOK) y MepeKaai peami 1HIUX
JTEepaTypHUX TBOPIB.
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